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AMENDMENT No 2 TO CLINICAL 

TRIAL AGREEMENT CONTAINING 

THE TRANSFER OF THE RIGHTS AND 

OBLIGATIONS OF THE SPONSOR 

 
 

DODATEK Č. 2 KE SMLOUVĚ O 

KLINICKÉM HODNOCENÍ 

OBSAHUJÍCÍ ÚPRAVU PŘEVODU 

PRÁV A POVINNOSTÍ ZADAVATELE 
 

This Assignment No 2 containing the transfer 

of the rights and obligations of the Sponsor 

(“Amendment”) by and among 
 

Tento dodatek č. 2 obsahující úpravu převodu 

práv a povinností Zadavatele („Dodatek“) 

mezi sebou uzavírají 
 

PARTIES 
 

SMLUVNÍ STRANY 
 

(1) Morphosys AG, located at 

Semmelweisstr. 7, 82152 Planegg, Germany 

(Hereinafter known as the “Original Sponsor 

or Assignor”)  
 

(1) Společnost Morphosys AG se sídlem na 

asrese Semmelweisstr. 7, 82152 Planegg, 

Německo (dále jako „Původní zadavatel 

nebo Postupitel“)  
 

(2) Incyte Corporation, located at 1801 

Augustine Cut-Off, Wilmington, Delaware 

19803, USA (Hereinafter known as the 

“Replacement Sponsor or Assignee”) 

 

(2) Společnost Incyte Corporation se sídlem 

na adrese 1801 Augustine Cut-Off, 

Wilmington, Delaware 19803, USA (dále 

jako „Náhradní zadavatel nebo Nabyvatel“) 
 

(3) Fakultni nemocnice v Motole (Motol 

University Hospital), located at V Úvalu 84/1, 

150 06 Praha 5, Czech Republic, ID No. 

00064203, Tax ID No. CZ00064203, 

represented by ''''''''''' '''''''''''' ''''''''''''''''''''' ''' 

''''''''''''''''''''''' based on delegation (Hereinafter 

known as the “Institution”) 

(3) Fakultní nemocnice v Motole se sídle V 

Úvalu 84/1, 150 06 Praha 5, Česká republika, 

IČ 00064203, DIČ CZ00064203, zastoupená 

'''''''''''''''''' '''''''''''' ''''''''''''''''''''''''' ''' '''''''''''''''''''''''' na 

základě pověření (dále jako „Zdravotnické 

zařízení“) 

  

BACKGROUND 

 
ZÁKLADNÍ INFORMACE 
 

  

(A) Assignor has entered into a purchase 

agreement with Assignee effective as of 

February 5, 2024 pursuant to which Assignor 

sold, transferred and conveyed to Assignee, 

and the latter purchased and accepted from 

Assignor, Assignor’s entire right, title and 

interest in and to the Monjuvi/Minjuvi 

(“tafasitamab”) product (the 

“Transaction”); 

 

(A) Postupitel uzavřel s Nabyvatelem kupní 

smlouvu s účinností od 5. února 2024, na 

jejímž základě Postupitel prodal, postoupil a 

převedl na Nabyvatele a ten od něj koupil a 

přijal veškerá práva, vlastnické právo a podíl 

na produktu Monjuvi/Minjuvi 

(„tafasitamab“) (dále jen „Transakce“); 
 

(B) Assignor is conducting the clinical trial 

with tafasitamab on its safety and efficacy 

(B) Postupitel provádí klinické hodnocení 

přípravku tafasitamab na jeho bezpečnost a 
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entitled: “A phase 3, multicenter, randomized, 

double-blind, placebo-controlled trial 

comparing the efficacy and safety of 

tafasitamab plus lenalidomide in addition to 

R-CHOP versus R-CHOP in previously 

untreated, high-intermediate and high-risk 

patients with newly-diagnosed diffuse large 

B-cell lymphoma (DLBCL) [frontMIND]”, 

Protocol No. MOR208C310 (the “Study”) as 

the responsible regulatory sponsor and 

Assignor is transferring the Study from 

Assignor to Assignee who will conduct the 

Study in its own responsibility as regulatory 

sponsor upon transfer of sponsorship. 

 

účinnost s názvem: „Multicentrická 

randomizovaná dvojitě zaslepená placebem 

kontrolovaná klinická studie fáze III 

porovnávající účinnost a bezpečnost 

tafasitamabu a lenalidomidu v kombinaci s R-

CHOP oproti R-CHOP u dříve neléčených 

pacientů se středně vysokým a vysokým 

rizikem, kterým byl nově diagnostikován 

difúzní velkobuněčný B-lymfom (DLBCL)“, 

protokol číslo MOR208C310 (dále jen 

„Studie“) jako odpovědný řídící zadavatel a 

Postupitel převádí studii z Postupitele na 

Nabyvatele, který bude po převodu provádět 

studii na vlastní odpovědnost jako hlavní 

zadavatel. 
 

(C) This Amendment is supplemental to an 

agreement dated September 1
st
, 2021, as 

amended by Amendment No. 1 on April 28, 

2024 (Collectively “Agreement”) and made 

between the Original Sponsor and Institution 

for the conduct of the Study, a copy of which 

Agreement has been provided by the Original 

Sponsor to the Replacement Sponsor 

separately. 

 

(C) Tento Dodatek doplňuje smlouvu ze dne 

1. září 2021, ve znění dodatku č. 1 ze dne 28. 

dubna 2024 (souhrnně „Smlouva“), 

uzavřenou mezi Původním zadavatelem a 

Zdravotnickým zařízením za účelem 

provádění Studie, jejíž kopie byla Původním 

zadavatelem poskytnuta Náhradnímu 

zadavateli samostatně. 
 

(D) All parties agree that pursuant to the 

Transaction, Original Sponsor is transferring 

its duties and obligations under the 

Agreement to the Replacement Sponsor on 

July 31
st
, 2024 (“Assignment Date”) and the 

Replacement Sponsor has agreed to assume 

and perform the duties within the Agreement 

starting as of the Assignment Date; 

 

(D) Všechny smluvní strany se dohodly, že na 

základě Transakce převádí Původní zadavatel 

své povinnosti a závazky vyplývající ze 

Smlouvy na Náhradního zadavatele ke dni 31. 

července 2024 (dále jen „Datum 

postoupení“) a Náhradní zadavatel se zavázal 

převzít a plnit povinnosti vyplývající ze 

Smlouvy počínaje Datem postoupení; 
 

(E) Accordingly, the Original Sponsor wishes 

to be released and discharged from the 

Agreement as of the Assignment Date and the 

Institution have agreed to release and 

discharge the Original Sponsor from the 

Agreement from the Assignment Date upon 

the terms of the Replacement Sponsor’s 

undertaking to perform the Agreement and be 

bound by the terms of the Agreement in place 

of the Original Sponsor from and following 

the Assignment Date;  

(E) V souladu s tím si Původní zadavatel 

přeje být uvolněn a vyvázán ze Smlouvy k 

Datu postoupení a Zdravotnické zařízení 

souhlasilo s uvolněním a vyvázáním 

Původního zadavatele ze Smlouvy k Datu 

postoupení za podmínek závazku Náhradního 

zadavatele plnit Smlouvu a být vázán 

podmínkami Smlouvy namísto Původního 

zadavatele od Data postoupení a po něm;  
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and a 

  

(F) Whereas, the Institution and Replacement 

Sponsor also desire to amend the terms of the 

Agreement as set forth herein. 

 

(F) Zdravotnické zařízení a Náhradní 

zadavatel si rovněž přejí změnit podmínky 

Smlouvy, jak je uvedeno v této Smlouvě. 
 

  

AGREED TERMS 

 

DOHODNUTÉ PODMÍNKY 
 

1. ASSIGNMENT OF BENEFITS 

 
1. PŘIDĚLENÍ BENEFITŮ 
 

The Assignor does hereby assign and novate, 

transfer, set over and convey unto the 

Assignee all of the interest of the Assignor in 

and under the Agreement, and all rights, 

benefits and advantages derived or to be 

derived therefrom, to have and to hold the 

same unto the Assignee absolutely, from and 

after the Assignment Date.  

 

Postupitel tímto přiděluje a postupuje, 

přenechává a převádí na Nabyvatele veškerý 

podíl Postupitele na Smlouvě a podle ní, 

jakož i veškerá práva, benefity a výhody, 

které z ní vyplývají nebo budou vyplývat, aby 

je měl a držel Nabyvatel absolutně, od Data 

postoupení a po něm.  
 

For the avoidance of doubt, as between 

Assignor and Assignee, this Novation 

Agreement is not intended to supersede, 

waive or amend any of their respective rights 

and obligations under the purchase agreement 

covering the Transaction, effective as of 

February 5, 2024, as amended from time to 

time. In case of conflict between this 

Novation Agreement and the purchase 

agreement covering the Transaction, the latter 

shall prevail.  

 

Pro vyloučení pochybností, pokud jde o 

vztahy mezi Postupitelem a Nabyvatelem, 

tato Smlouva o postoupení nemá za cíl 

nahradit, zrušit nebo změnit jakákoli jejich 

práva a povinnosti vyplývající z kupní 

smlouvy zahrnující Transakci s účinností od 

5. února 2024 ve znění pozdějších změn. V 

případě rozporu mezi touto Smlouvou o 

postoupení a kupní smlouvou zahrnující 

Transakci má přednost kupní smlouva 

zahrnující Transakci.  
 

2. ASSUMPTION OF LIABILITIES BY 

ASSIGNEE 

2. PŘEVZETÍ ZÁVAZKŮ 

NABYVATELEM 

  

As of the Assignment Date, the Assignee 

hereby accepts the assignment and novation 

set forth in Section 1 hereof and covenants 

and agrees with the Institution that it shall, at 

all times, from and after the Assignment Date, 

be bound by, the terms and provisions of the 

Agreement as if the Assignee were named as 

a party thereto in the place and stead of the 

Assignor. 

 

K Datu postoupení Nabyvatel tímto přijímá 

přidělení a postoupení uvedené v oddíle 1 této 

Smlouvy a zavazuje se a uzavírá dohodu se 

Zdravotnickým zařízením, že bude po celou 

dobu od Data postoupení a po něm vázán 

podmínkami a ustanoveními Smlouvy, jako 

by Nabyvatel ve Smlouvě figuroval jako 

strana na místo Postupitele. 
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3. RELEASE 

 
3. ZPROŠTĚNÍ 
 

3.1 The Original Sponsor and the 

Institution hereby mutually release each 

other from any obligations to each other 

under the Agreement as from the 

Effective Date, save as provided in 

clause 4. 

 

3.1 Původní zadavatel a Zdravotnické 

zařízení se tímto vzájemně zprošťují 

veškerých vzájemných závazků 

vyplývajících ze Smlouvy od Data 

účinnosti s výjimkou případů uvedených 

v článku 4. 
 

3.2 Save as provided in clause 4, the 

Institution hereby release and discharge 

the Original Sponsor from all future 

claims and demands whatsoever in 

respect of the Agreement from and after 

the Effective Date and accept the liability 

of the Replacement Sponsor for 

performance of the Agreement from and 

after the Assignment Date. 

 

3.2 S výjimkou případů uvedených v 

článku 4 Zdravotnické zařízení tímto 

zprošťuje Původního zadavatele 

veškerých budoucích nároků a 

požadavků v souvislosti se Smlouvou od 

Data účinnosti a po něm a přijme 

odpovědnost Náhradního zadavatele za 

plnění Smlouvy od Data postoupení a po 

něm. 
 

4. PRE-EXISTING CLAIMS 4. DŘÍVĚJŠÍ NÁROKY 

  

Nothing in this Novation Agreement 

shall affect or prejudice any claim or 

demand whatsoever, whether known 

or unknown, which either the Original 

Sponsor or the Institution may have 

against the other relating to matters 

arising prior to the Effective Date. 

 

Žádné ustanovení této Smlouvy o 

postoupení se nedotýká žádných 

známých ani neznámých nároků nebo 

požadavků, které může mít Původní 

zadavatel nebo Zdravotnické zařízení 

vůči druhé straně v souvislosti se 

záležitostmi vzniklými před Datem 

účinnosti. 
 

5. CLINICAL TRIAL AGREEMENT 

AMENDMENT No 2 

 

5. DODATEK KE SMLOUVĚ O 

KLINICKÉM HODNOCENÍ č. 2 
 

5.1 The Institution and the Replacement 

Sponsor agree that the Agreement shall be 

amended as follows: 

 

5.1 Zdravotnické zařízení a Náhradní 

zadavatel se dohodli, že se Smlouva mění 

takto: 
 

5.1.1 In connection to Sponsor change: 5.1.1 V souvislosti se změnou Zadavatele: 

(i) where the Agreement 

references Sponsor, it shall 

mean the Replacement 

Sponsor, Incyte Corporation, 

located at 1801 Augustine Cut-

Off, Wilmington, Delaware 

19803, USA.  

 

(ii) kde se ve Smlouvě odkazuje 

na Zadavatele, rozumí se tím 

Náhradní zadavatel, společnost 

Incyte Corporation se sídlem 

na 1801 Augustine Cut-Off, 

Wilmington, Delaware 19803, 

USA.  
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(iii) the new wording of Section 33 

Notices shall be as follows: 

 

(iv) nové znění oddílu 33 v 

Oznámení je následující: 
 

“All notices required under 

this Agreement shall be in 

writing and in English, and 

shall be deemed to have been 

given when hand delivered, 

sent by overnight courier or 

certified mail, as follows, 

provided that all urgent 

matters, such as safety reports, 

shall be promptly 

communicated via telephone, 

and confirmed in writing: 

 

„Všechna oznámení 

požadovaná podle této 

Smlouvy musí být písemná a v 

angličtině a považují se za 

doručená, pokud jsou doručena 

osobně, zaslána nočním 

kurýrem nebo doporučenou 

poštou, a to následujícím 

způsobem, s tím, že všechny 

naléhavé záležitosti, jako jsou 

bezpečnostní hlášení, musí být 

neprodleně sděleny telefonicky 

a potvrzeny písemně: 
 

If to Sponsor:  

Incyte Corporation 

1801 Augustine Cut-Off 

Wilmington, Delaware 19803 

USA 

 

Pro Zadavatele:  

Incyte Corporation 

1801 Augustine Cut-Off 

Wilmington, Delaware 19803 

USA 
 

Attention: Executive Vice 

President and General Counsel 

 

Attention: Executive Vice 

President and General Counsel 
 

If to CRO:  

PSI CRO Czech Republic 

s.r.o.  

V Parku 2343/24, 148 00 

Praha 4 – Chodov  

Czech Republic  

 

Pro CRO:  

PSI CRO Czech Republic 

s.r.o.  

V Parku 2343/24, 148 00 

Praha 4 – Chodov  

Česká republika  
 

 

Attention: Head of Clinical 

Operations  

 

 

K rukám: vedoucí klinického 

provozu  
 

Telephone: '''''''''''' '''''''''' ''''''''' '''''''' 

 

Telefon: ''''''''''' ''''''''' '''''''' '''''''''' 
 

If to Institution:  

Fakultni nemocnice v Motole  

(Motol University Hospital)  

V Úvalu 84/1 150 06 Praha 5  

Czech Republic  

 

Pro Zdravotnické zařízení:  

Fakultní nemocnice v Motole  

(Motol University Hospital)  

V Úvalu 84/1, 150 06 Praha 5  

Česká republika  
 

Attention: Department of K rukám: Oddělení klinických 
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Clinical Trials, Secretariat of 

the Deputy for Medical and 

Preventive Care 

 

studií, sekretariát zástupce pro 

lékařskou a preventivní péči 
 

Telephone: '''''''''''' '''''''' '''''''' ''''''''' 

 

Telefon: ''''''''''''' '''''''' ''''''''' '''''''' 
 

In the event that the Parties 

execute this Agreement by 

exchange of electronically 

signed copies or facsimile 

signed copies, the Parties agree 

that, upon being signed by 

both Parties, this Agreement 

shall become effective and 

binding and that facsimile 

copies and/or electronic 

signatures shall constitute 

evidence of a binding 

Agreement with the 

expectation that original 

documents shall later be 

exchanged in good faith. This 

Agreement has been executed 

in two originals, one for the 

Institution and one for the 

CRO.”. 

 

V případě, že Strany podepíší 

tuto Smlouvu výměnou 

elektronicky nebo faksimilně 

podepsaných kopií, Strany 

souhlasí s tím, že po podpisu 

oběma Stranami se tato 

Smlouva stane účinnou a 

závaznou a že věrné kopie 

a/nebo elektronické podpisy 

budou představovat důkaz 

závazné Smlouvy s 

očekáváním, že původní 

dokumenty budou později v 

dobré víře vyměněny. Tato 

Smlouva byla vyhotovena ve 

dvou originálech, z nichž jeden 

je určen pro Zdravotnické 

zařízení a jeden pro CRO.“. 
 

5.2 Upon the Assignment Date and 

concluding Amendment, Amendment shall be 

made a part of the Agreement and shall be 

incorporated by reference therein.  

 

5.2 Po Datu postoupení a uzavření Dodatku se 

Dodatek stane součástí Smlouvy a bude do ní 

začleněn formou odkazu.  
 

5.3 All other terms and conditions of the 

Agreement shall remain in full force and 

effect. In the event of any conflict between 

the terms of the Agreement and clause 5 of 

this Novation Agreement and Amendment No 

2, the terms of clause 5 of this Novation 

Agreement shall govern and control.  

 

5.3 Všechny ostatní podmínky Smlouvy 

zůstávají v plné platnosti a účinnosti. V 

případě jakéhokoli rozporu mezi podmínkami 

Smlouvy a článkem 5 této Smlouvy o 

postoupení a Dodatkem č. 2 převažují a mají 

přednost podmínky článku 5 této Smlouvy o 

postoupení.  
 

6. GOVERNING LAW AND 

JURISDICTION 

 

6. ROZHODNÉ PRÁVO A JURISDIKCE 
 

6.1 This Amendment and any disputes or 

claims arising out of or in connection with its 

subject matter are governed by and construed 

6.1 Tento Dodatek a veškeré spory nebo 

nároky vzniklé z jho předmětu nebo v 

souvislosti s ním se řídí a vykládají v souladu 
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in accordance with the laws of the Agreement 

without regard to its conflicts of laws rules. 

 

s právem Smlouvy bez ohledu na jeho kolizní 

normy. 
 

6.2 The parties irrevocably agree that the 

courts agreed upon in the Agreement shall 

have exclusive jurisdiction to settle any 

dispute or claim that arises out of or in 

connection with this Amendment. 

 

 6.2 Strany neodvolatelně souhlasí s tím, že 

při řešení jakýchkoli sporů nebo nároků, které 

vzniknou z tohoto Dodatku nebo v souvislosti 

s nimi, mají výlučnou jurisdikci příslušné 

soudy dohodnuté ve Smlouvě. 
 

This Amendment has been entered into as of 

the date of its signature by the parties and 

shall be effective upon publication in the 

Registry of Contracts.  

Tento Dodatek je platný dnem podpisu 

smluvními stranami a účinný zveřejněním 

v Registru smluv.  

 
 

SIGNED by/ PODEPSAL/A  
 

for and on behalf of the Institution/za Zdravotnické zařízení a jeho jménem 
 

_________________________________________ 

Name / Jméno: '''''''''''''''''' ''''''''''''' '''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''' 

Title / Pozice: Deputy Director for Preventive Medical Care, by Power of Attorney/na 

základě plné moci 

 

 

 

SIGNED by/PODEPSAL/A  
 

PSI CRO Czech Republic s.r.o. for and on behalf of the Original Sponsor, based on a 

Delegation of Authority/PSI CRO Czech Republic s.r.o. za Původního zadavatele a jeho 

jménem, na základě přenesení pravomoci 
 

_________________________________________ 

_________________________________________ 

Name / Jméno: '''''''''''''''''' '''''''''' '''''''''''''''' 

Title / Pozice: Country Manager, by Power of Attorney/na základě plné moci 
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SIGNED by/PODEPSAL/A  

 

PSI CRO Czech Republic s.r.o. for and on behalf of the Original Sponsor, based on a 

Delegation of Authority/PSI CRO Czech Republic s.r.o. za Původního zadavatele a jeho 

jménem, na základě přenesení pravomoci 

 

_________________________________________ 

Name / Jméno: '''''''''''' ''''''''''''''''''''''''' 

Title / Pozice: Senior Accountant, by Power of Attorney/na základě plné moci 

 

 
 

SIGNED by/PODEPSAL/A  

 

PSI CRO Czech Republic s.r.o. for and on behalf of the Replacement Sponsor, based on a 

Delegation of Authority/PSI CRO Czech Republic s.r.o. za Náhradního zadavatele a jeho 

jménem, na základě přenesení pravomoci 

 
 

_________________________________________ 

Name / Jméno: '''''''''''''''''' '''''''''' '''''''''''''''''''' 

Title / Pozice: Country Manager, by Power of Attorney/na základě plné moci 

 

SIGNED by/PODEPSAL/A  

 

PSI CRO Czech Republic s.r.o. for and on behalf of the Replacement Sponsor, based on a 

Delegation of Authority/PSI CRO Czech Republic s.r.o. za Náhradního zadavatele a jeho 

jménem, na základě přenesení pravomoci 

 

_________________________________________ 

Name / Jméno: ''''''''''''' ''''''''''''''''''''''' 

Title / Pozice: Senior Accountant, by Power of Attorney/na základě plné moci 
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